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Contexte
La norme ST.14 de l’OMPI fournit un ensemble de recommandations concernant la présentation des références citées lors de la recherche en matière de brevets et de l’examen des demandes de brevet.  Elle favorise l’enregistrement cohérent de la documentation relative aux brevets et de la littérature non-brevet, précise l’emplacement où les références citées doivent figurer dans les documents de brevet ou les rapports de recherche, et définit des codes de catégorie indiquant leur pertinence par rapport à l’invention revendiquée.  La norme facilite ainsi des pratiques plus claires en matière de citation et un accès plus cohérent à l’information sur l’état de la technique entre les offices de propriété intellectuelle.  La version la plus récente de la norme ST.14 de l’OMPI a été publiée et est entrée en vigueur en mai 2016.
En octobre 2024, lors de la réunion du sous-groupe chargé de la qualité de la Réunion des administrations internationales du PCT, les participants ont examiné la question de la citation de documents établis à partir de traductions automatiques.  Ils sont convenus qu’il était nécessaire d’harmoniser les modalités de citation de ces documents et ont soulevé plusieurs questions à traiter, notamment la nécessité ou non de conserver une copie de la traduction et la manière d’identifier la partie pertinente d’un document traduit.  L’une des solutions envisagées consistait à réviser la norme ST.14 de l’OMPI et à formuler une série de recommandations pour résoudre ces problèmes (voir les paragraphes 30 à 32 du document PCT/MIA/31/11).
Afin de recueillir des informations sur les pratiques actuelles des offices en matière de citation, le Secrétariat a diffusé une enquête à l’intention des membres du CWS en mars 2026 par la voie de la circulaire C.CWS 205.  L’enquête a fait apparaître des variations importantes dans la manière dont les offices créent, présentent, échangent et publient les informations relatives aux citations, y compris celles traduites à l’aide d’outils de traduction automatique.  Comme indiqué dans le document CWS/14/20, la plupart des offices des brevets ayant répondu à l’enquête mettent en œuvre la norme ST.14 de l’OMPI dans la mesure du possible.  La majorité d’entre eux s’est également déclarée favorable à une révision de la norme ST.14 de l’OMPI afin d’établir des exigences cohérentes pour la citation de documents traduits automatiquement, notamment en ce qui concerne le moteur de traduction utilisé et la date de traduction.
Problèmes à résoudre
À mesure que la technologie évolue, les types de documents pouvant être consultés par un examinateur de brevets lors d’une recherche sur l’état de la technique évoluent également.  Afin que la norme ST.14 de l’OMPI demeure pertinente, il est nécessaire d’examiner la manière de citer ces nouveaux types de documents, en particulier ceux constituant la littérature non-brevet.  Voici quelques exemples de documents constituant la littérature non-brevet qui ne peuvent actuellement pas être pris en compte selon la norme ST.14 de l’OMPI :  
a) les plateformes de vente en ligne, par exemple Amazon ou Alibaba;  
b) les réseaux sociaux, par exemple TikTok ou LinkedIn;  et
c) les forums de discussion en ligne, par exemple les forums consacrés à la construction artisanale (“Do It Yourself”) de camping-cars ou de caravanes.
Une autre question à traiter concerne la citation des documents traduits automatiquement.  Les résultats de traduction peuvent varier en fonction des outils de traduction automatique utilisés et de la date de traduction.  Cependant, les copies des traductions ne sont pas systématiquement conservées, aucun système informatique commun ne relie les traductions à leurs documents originaux et il demeure difficile de citer de manière normalisée des passages spécifiques tirés de documents traduits automatiquement.
De plus, la norme ST.14 de l’OMPI ayant été initialement rédigée à une époque où la recherche de documents en ligne était peu courante, la citation d’un document de brevet trouvé par voie électronique, comme c’est désormais le cas pour la plupart des documents, nécessite la révision de plusieurs sections de la norme afin de garantir la conformité.  Le Secrétariat propose donc d’améliorer la lisibilité de la norme en apportant un certain nombre de révisions d’ordre rédactionnel, notamment l’ajout de titres et le remplacement d’exemples obsolètes.
Solution proposée
Afin de traiter les questions exposées ci-dessus, il est proposé de créer une nouvelle tâche dans le programme de travail du CWS et de réactiver l’équipe d’experts chargée de la norme ST.14.  Il est également proposé que cette équipe d’experts examine les différentes pratiques des offices et établisse une proposition de révision de la norme ST.14 de l’OMPI, qui sera soumise au CWS pour examen.
Objectif de la proposition
La création de cette nouvelle tâche et la réactivation de l’équipe d’experts chargée de la norme ST.14 ont pour objectif d’atteindre les résultats suivants :
d) améliorer la clarté de la norme ST.14 de l’OMPI au besoin;
e) élargir la portée de la norme afin d’y inclure des recommandations sur la citation des divulgations non écrites et des documents traduits automatiquement;
f) mettre à jour les exemples figurant dans la norme ST.14 de l’OMPI afin de couvrir les types courants de documents cités dans les rapports de recherche en matière de brevets;  et
g) aider les offices à mettre en œuvre la norme.
Avantages escomptés
L’ajout de cette nouvelle tâche au programme de travail du CWS et la réactivation de l’équipe d’experts chargée de la norme ST.14 permettraient de tirer parti de l’expertise des examinateurs de brevets des offices pour identifier conjointement les types de documents actuellement cités dans les rapports de recherche en matière de brevets fournis par les offices.  Ces travaux contribueraient également à mobiliser de nouveau les offices, en particulier ceux qui ne mettent pas en œuvre la norme ST.14 de l’OMPI actuellement.  Une norme révisée fournirait des orientations claires et actualisées tenant compte des technologies et des bonnes pratiques actuelles;  améliorerait la transparence dans l’utilisation des documents traduits automatiquement;  faciliterait l’accès aux informations relatives aux citations;  et favoriserait une plus grande cohérence entre les offices.
Estimation des coûts
Aucune allocation budgétaire n’est prévue, pour autant que les travaux soient menés dans le cadre d’une collaboration électronique et de réunions virtuelles.  Les dépenses du Secrétariat liées à la coordination ainsi qu’à l’établissement, à la révision, à la traduction et à la publication des documents seraient couvertes par les ressources existantes.
Besoins en ressources
Ces travaux nécessiteraient du temps de travail du personnel du Secrétariat pour la coordination, l’appui technique et éditorial, l’administration des réunions, la traduction et la publication.  Les membres et observateurs du CWS seraient invités à désigner des experts possédant une expérience pertinente en matière d’examen des demandes de brevet, d’information en matière de brevets et de pratiques en matière de citations.  Les offices et organisations participants prendraient en charge les frais liés à la participation de leurs experts.
Risques
Les principaux risques sont une participation insuffisante des experts, des divergences entre les pratiques nationales, régionales et au titre du PCT, ainsi que l’utilisation de technologies de traduction automatique différentes.  Ces risques seraient atténués par une large participation d’experts, un champ d’application clairement défini et une coordination au sein de l’équipe d’experts du CWS.
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